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ABSTRACT
Language change is one of the common experiences of a linguistic community. There are various theories that explains the cause of language change in a linguistic community; one of the important causes being ‘borrowing or loanwords.’ The Bodo linguistic community too has had contact with many neighbouring language groups of Assam which has shaped the contemporary Bodo language. This dissertation investigates the phenomenon of use of English words among the Bodos while conversing in native Bodo language.  A close observation and analysis of the samples from the interviews and news reports evidences the common practice of borrowing English words among the Bodos. To test the hypothesis of the research number of samples have been collected and analyzed to show how Bodos practically use English words to express themselves in the process of communicating to one another. Apart from other theories that explain the cause of language change, Edward Sapir’s theory of ‘loanwords’ as a cause for language Change is used in the research. 

The first chapter of my dissertation is a general introduction which presents an overview of the entire research. The second chapter defines Language and attempts to explore its characteristics; it also discusses various theories of Language change. The third chapter discusses the role of ‘loanwords’ in language change. The fourth chapter explores the history and development of Bodo language. The Fifth chapter deals the influence of English ‘loanwords’ on the Bodo linguistic community by analyzing the interviews of Bodo politicians, artists, journalists and common folk. The sixth chapter of the dissertation is a conclusion; it presents the findings of the research in brief. 
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

One of the common and natural processes that a language experiences is that it changes and evolves over time and scholars had long been aware of this fact (Lyons 179). However, it was only in the 19th century (1820’s-1870’s) with the development of the principles of historical linguistics it was established that language change is a regular, continuous and universal process (Ibid 179). Most of the modern languages descended in some sense from some ancient languages. For instance it’s known that English developed from Anglo-Saxon and languages like Italian, French and Spanish originated from Latin (Ibid 179). 
It is due to the fact that living languages go through the process of change
 all the time (Ibid 179) that it becomes difficult for people of one generation to conveniently read and understand the written works of few centuries earlier. For instance the works of Chaucer who wrote in London dialect of Middle English (Ibid 182) probably were a great delight to the English readers of his time but are no longer easy to read and understand for the present generation due to changes in English language of today. 

No language (including Bodo) is exempt from the process of change and evolution. There could be various reasons for language to evolve but Edward Sapir
 suggests that contact of one language with another is a necessary condition in order that a particular language changes (Sapir 93). Charles Darwin
 applies his theory of natural selection in the context of language change as well, he suggests that most languages have the tendency to adopt shorter and easier forms so as to survive and continue flourish (Lightfoot 227). Various theories of language change are discussed in the chapters that follow.
A close observation of the contemporary Bodo verbal language manifests numerous English words that the individuals of the community use for their day to day communication. This probably is also the case of many Northeast Indian language groups; it is an undeniable fact that today English words have found fashionable place in our conversations. The native language used at T.V shows, modern songs, films and social speeches seems to have a tinge of English vocabulary in them. This practice is becoming more and more common with each passing generation. Such a practice does bring about some changes to a language. The contemporary Bodo linguistic community too is experiencing such kind of influence.

 This research carries out an in-depth study and analysis of how the Bodos as a linguistic community employ English words to communicate with one another while conversing in the native Bodo language. Sometimes the users of those English words use them knowingly at other times unknowingly. The research attempts to highlight the phenomenon of adaptation of English words among the native speakers of Bodo language and evoke awareness of this current practice within the linguistic community. The research employs qualitative approach in trying to understand the historical
 and linguistic reasons behind such a practice among the Bodos.

The research adopts Edward Sapir’s theoretical framework that suggests the role of borrowing or loanwords as one of the fundamental causes of language change. His theory is used in the research in order to analyze the practice of borrowing English words in native Bodo colloquial context. It is an old practice among linguistic groups to borrow lexical items from another group for daily use which then gradually leads the community to adopt them as one of their own (Sapir 93). The practice of borrowing continues up to the present day. In fact, with the influence of Mass media it has even become easier and habitual practice among language groups in the contemporary times. 
The usage of borrowed English words may or may not have found wide usage in the literary works written in the native Bodo language. However, the practice is clearly observable in the verbal usage of the language. And the research delves in the area of conversational usage of the Bodo language and not so much in the literary works/written works of the language because all languages originate as spoken dialects and similarly change in language is initiated by the acquisition and use of the associated spoken language (Lyons 180).
The thesis attempts to answer why English words have been voluntarily accepted and widely used by the native speakers of Bodo language while conversing in the native language itself. It also looks at some of the possible drawbacks of such a practice besides looking at the advantages of borrowing. 
A close observation of the spoken form of the Bodo language exhibits the wide usage of English words in their conversations. This phenomenon is commonly seen among Bodo speakers of small towns as well as people residing in interior villages. It is also true that this practice is visible even among the people who have had no English education. The samples collected for analyzing varies from educated to the illiterate and people living in the towns to the people living in villages. Sometimes some of the borrowed words are used in literal sense and at other times the words are used to refer to things that may not connote the same meaning as in the original language (for instance the use of the English word ‘policy’ among common Bodos do not have the same connotation as in English).  
The use of borrowed English words does aid in making communication in native language easier. However, the mass usage of such borrowed terms could gradually lead to replacement of some of the already existing lexical items and consequently certain change in the way the language is spoken. 

The research intends to explicate Edward Sapir’s theory of ‘Loanwords’ and its role in language change; to highlight the influence of English words in the context of Bodos (a tribal linguistic community of Assam.) And to discuss various other theories that explain the reasons behind language change within a linguistic community. Compared to other theories of language change, ‘Loanwords/borrowing’ seems to have had much impact on the Bodo linguistic community.  
Hypothesis 

Language change is one of the common phenomenon in any language. In fact, it is said to be unavoidable in any linguistic community. Bodo community too has had the experience of language change in a certain way. Language contact with English as well as other neighbouring languages have had its impact on the Bodo linguistic community. One of the main reasons for the cause of language change among Bodos is due to borrowing of English words and wide usage of those words in their daily conversations. 
Research Problem 


Borrowing or Loanwords is one of the main reasons for a certain change we observe in the Bodo linguistic community. The extensive use of English loanwords among Bodo politicians, local artists, journalists and common people shows how susceptible the Bodo linguistic community has become to English loanwords over the years.
Research Objectives 


The aim and objectives of this research is to focus on the following aspects: 

To explore what language is and what are some of its characteristics; how it changes over time due to various causes. One of the main reasons behind influence of one language over another is through loanwords or borrowing of words from one distinct language to another.
To study the theory of ‘Loanwords/borrowing’ proposed by Edward Sapir and other linguists who suggest borrowing as one of the key factors in language change.

To analyze the influence of English ‘Loanwords’ on Bodo linguistic community residing in the state of Assam.

Literature Review 


Many linguists have spoken about language change and discussed the causes of such a linguistic phenomenon. However, there are few linguists who focus on the role of ‘loanwords’ or ‘borrowing’ as the major cause of language change. In this research Edward Sapir’s work, Language: An Introduction to the Study of Speech is used in attempting to explain the theory of language change. There are also other linguists who interpret his theory so they have also been referred to in passing in this research. Youtube videos of interviews and conversations of Bodos from different walks of life also form an important part of this research. They have been used as samples for analyzing the use of English words among the Bodos.
Chapterization 

My dissertation consists of six chapters: Introduction, language and Theories of Language Change, Loanwords and Language Change, The History and Development of Bodo Language, The Influence of English Loanwords on Bodo Linguistic Community and Conclusion.

The first chapter of my dissertation is a general introduction. It presents an overview of the entire dissertation. 
The second chapter discusses Language and attempts to define it and explore its characteristics. It also discusses various theories of Language change. The chapter explores how apart from borrowing or loan there are other theories that explain the cause of language change in a linguistic community.

The third chapter discusses the role of ‘loanwords’ in the process of language change. It presents how borrowing plays a key role in language change in many linguistic communities. It also deals with how Bodo language speakers too use loanwords from English for their communication.

The fourth chapter discusses the history and development of Bodo language. It elaborates on the struggle of the Bodo language for its survival and identity. It also discusses how the Bodo linguistic community has had close interaction and relationship with other neighboring languages and scripts in the past and how they might have possibly influenced the language.

The Fifth chapter deals with the influence of English loanwords on the Bodo linguistic community. It analyses some of the interviews of prominent Bodo politicians, artists and journalists and common folk to find out whether or not they use English words in their conversations. The chapter records numerous English words used by the interviewer as well as interviewee. 

The sixth chapter of my research is a general conclusion. It presents the findings of my research in brief. The findings enable the researcher to conclude that an average Bodo speaking individual is influenced to a great extent by English loanwords and use them freely in their conversations.
CHAPTER 2
LANGUAGE AND THEORIES OF LANGUAGE CHANGE

In this chapter of my research I shall focus on trying to define language, learn its characteristics and explicate theories of Language change. The first part of this chapter attempts to define language and explicate its characteristics. The second part of the chapter tries to analyze the concept of language change and look at theories that explain the causes and types of language change. 

2.1 Defining Language

It is said that ‘language is a species-specific and species-uniform possession of man’ (Varshney 1). It is believed by most people as a ‘special gift of God to humankind.’ The human civilization as we know it today would have remained a distant possibility without the existence of language (Varshney 1).  Language is present everywhere, it is present in our thoughts, dreams, prayers, meditations, rituals etc. Besides being a means of communication and store house of knowledge, it is an instrument that enables us to think (Varshney 1).  
Language helps us to transfer knowledge from one person to another as well as from one generation to another. It is our ability to communicate through words (in other words our ability to use a sophisticated language) that makes us different from animals. However, because of its omnipresence language is often taken for granted. Nevertheless, since time immemorial Linguists, Philosophers, Logicians, Psychologists, Scientists and Literary critics have been trying to explicate the concept of Language and have been intrigued by it (Varshney 1).

Many people have speculated about how language as we know it came to emerge in the species, and how the present form of language developed. There is the ‘Bow-wow theory,’ that presumes that human language evolved from animal cries; the ‘Heigh-ho theory,’ tends to suggest that language developed from grunts of socialized effort and the ‘Ouch theory,’ says it all developed from cries of pain. Very little evidence is available for such proposals, and it is difficult to see the relation between cries of pain and the very specific properties of Universal Grammar Linguists speak of (Lightfoot 228; Nordquist; Wikipedia contributors; “6 Early Theories About the Origin of Language”). Thus, though these theories may suggest the possible reason for the origin of language these theories have been found inadequate to explain the complexity of language.
Another idea is that the crucial element in the emergence of language was physiological. It is sometimes claimed that the throat of Neanderthal man was constructed in such a way that it was impossible to articulate a variety of vowel sounds, as was necessary for human language. If that were so, how and why is it that Neanderthals didn’t develop a language with just one vowel or why didn’t they use another modality; perhaps a form of sign language? One wonders why the language faculty would have lain idle and unexploited until the throat changed shape at some point of time in the history. This entire theory of the Neanderthals appears a most unlikely history, but whatever the fossil evidence, such a view would not be helpful for somebody who views language as the product of a mental organ with a rich structure provided by the genotype. In this regard it would be extremely interesting to know how that mental organ evolved in the species (Lightfoot 228).
Language is a very complex human phenomenon all attempts to define it in the past have proved inadequate. In a nutshell, ‘it is an organized noise used in actual social situations,’ (Varshney 1). Sometimes it is also defined as ‘contextualized systematic sounds.’  According to ‘Patanjali,’ an ancient Indian Linguist, ‘Language is that human expression which is uttered out by speech organs.’ According to Encyclopedia Britannica vol. 13, “Language is a system of conventional, spoken or written symbols by means of which human beings as members of a social group and participant in its culture communicate” (Varshney 1).

Some of the well known definitions of Language are as follows: According to Edward Sapir, “Language is a primarily human and non-instinctive method of communicating ideas, emotions and desires by means of a system of voluntarily produced symbols” (Varshney 1). A.H. Gardiner defines language as follows, “Language in its widest sense means the sum total of such signs of our thoughts and feelings as are capable of external perception and as could be produced and repeated at will” (Varshney 1).  Henry Sweet has the following words to describe language, “Language may be defined as the expression of thought by means of speech-sounds” (Varshney 1). Thus, Linguists have different definitions to offer pertaining language. In all these definitions they emphasize how crucial language is for human civilization and existence. 
2.2 Characteristics of a Language

Having had a close look at what language is and having attempted to define language let us now have a look at some of the important characteristics of Language. The following are the most widely accepted characteristics of language presented by prominent linguists.

2.2.1 Language is Sound


Language it is said is “an organization of sounds, of vocal symbols, the sounds produced from the mouth with the help of various organs of speech to convey some meaningful message” (Varshney 3) Language is said to be a systematic verbal symbolism which makes use of verbal elements such as sounds, words and phrases which are arranged in such a way as to make sentence formation possible. Language is vocal because it is made up of sounds which can be produced by the organs of speech (Varshney 3; Smartenglishnotes; Robbins).

2.2.2 Language is a means of Communication


Language it is said is the most powerful, convenient and permanent means and form of communication. Some of the non- linguistic symbols such as expressive gestures, signals of various kinds- traffic lights, road-signs etc, are also means of communication but they are not so flexible, comprehensive, perfect and extensive as language is. Language is the best means of self-expression. It is through language that humans express their thoughts, desires, emotions and feelings; it is through it that they store knowledge, transmit messages, knowledge and experience from one person to another from one generation to another. In fact most of the activities in the world are carried out through or by it (Varshney 3; Hakim).

2.2.3 Language is Non-Instinctive and Conventional


One fact about language is that “no language was created in a day out of a mutually agreed upon formula by a group of humans” (“10 Main Features Or Characteristics of Language”). Language is the outcome of evolution and convention. Each generation transmits this convention on to the next. Like all human institutions, languages also change and die, grow and expand. Every language then is a convention in a community. Language in the context of humans can be described as non- instinctive because it is acquired. Nobody inherits a language without making any effort. He/she has to learn or acquire it through personal effort. Humans have the innate ability to acquire language. Unlike human beings, in the case of Animals they inherit their system of communication by heredity (Varshney 4; “10 Main Features Or Characteristics of Language”).

2.2.4 Language is Arbitrary


Arbitrariness of language here refers to the fact that in the context of language and its meaning there is absence of inherent or logical relation or similarity between any given features. Language and its meaning is entirely arbitrary, there is no direct, necessary connection between the nature of things or ideas that language deals with. It is through the linguistic units and their combinations by which ideas or things are expressed. There is no reason why the four legged domestic animals should be called dog in English, Kutta in Hindi, Kukkur in Sanskrit etc., those particular words (rather than any other) used in these different languages are merely an accident of linguistic history. When we compare one language to the other Languages we can see that there is no uniformity; in fact there are various variations in languages (Varshney 4-5; “10 Main Features Or Characteristics of Language”).
2.2.5 Language is Dynamic


Language is so far known and believed to be a unique phenomenon of the earth. Other planets do not seem to have any language, although this fact may be invalidated if the future discoveries prove it otherwise; (a distant possibility of discovering a talking generation on another planet.) But so far there has not been any evidence of such an existence. Each language is unique in its own way. This does not mean that languages do not have any similarities or universals; what we wish to say is that despite their common features, each language has its peculiarities and distinct features. Language has creativity and productivity; the structural element of human language can be combined to produce new utterances. It is very important to note that Language changes according to the needs of the society. Thus, old English is different from the modern English so is the case of Hindi and other languages (Varshney 5-6).
2.3 Theories of Language Change
It is said Language changes from generation to generation. Some historical linguists say that ‘phenotypical’ language change is subject to the same principles as those which guide the evolution of species. This, in other words refer to the theory of ‘natural selection.’ This theory suggests that languages with certain new properties are fitter for our communicative needs, better, and therefore more likely to flourish. This was a common view in the nineteenth century when historians sought a general direction to change (Lightfoot 227).
Language has a tendency to change from complexity towards simplicity, from length towards precision, from difficulty towards ease, from disorder towards order. Need for uniformity or diversity, desire for novelty, need for new expressions because of new inventions, discoveries, developments, and need to find words for new objects, concepts and places cause language change. Language changes because of linguistic, social cultural, psychological, historical and geographical factors too (Varshney 275).
According to Saussure, language changes due to the innovations of individuals (which is likely even among Bodos) and of community and at certain times also due to historical reasons. Leonard Bloomfield (1887-1949) an American linguist gives several accounts of linguistic change and concludes that ‘sound change arises from the preference for one non-distinctive variant of a phoneme over another’ (Varshney 275). Changes in the syntax or phonology or meaning of a language also result from borrowing which, in most cases takes place because of ‘prestige which may not be true in the case of the Bodos. Neighbouring dialects and languages as well as foreign languages also bring about linguistic changes through inter-community mingling of people (Varshney 275).

The application of Darwin’s theory of natural selection in the context of language change points to the reality that languages voluntary accept easier and shorter forms in place of the more difficult ones. The Contemporaries of Darwin too agreed that languages become simpler, more natural, or easier to pronounce, and these ideas continued into the twentieth century (Lightfoot 227).  Brigitte Bauer thinks that right-branching languages are easier to pronounce and hence fitter; and this is offered as an explanation for why left-branching Latin developed into right-branching French. For her, evolutionary principles guide this kind of language change, and children eventually come to select fitter languages (Lightfoot 227). 
However, we have seen that quest for general direction to change have not been successful as there have always been arbitrariness. Thus, we can’t say that present day English is fitter than old English in any way nor is French fitter than Latin. As far as we can tell languages have always been as complex as they are today. When we look at the earliest records of languages we can conclude that there never were any simple languages. Change in grammars turns out to be more contingent than Darwin and Bauer expected and thus the theory of natural selection does not seem the most appropriate notion to explain how languages change (Lightfoot 228).
2.4 Types of Language Change

Language change may be very broadly divided into two categories: internal change and external change. ‘Borrowings’ in all its forms are instances of external change. Changes that do not come about through borrowing maybe called instances of internal change. Some forms of internal changes are addition and loss of sounds and lexical items, coinages and extensions (Varshney 275). In this section we shall discuss the causes of internal change in language. The causes of external change will be discussed in detail in the next chapter. 

2.4.1 Internal Language Change


To begin with let us study the cause of internal changes in a language. As mentioned earlier the internal changes in a language can happen due to various reasons some of them being addition, loss of sounds, coinages, extensions etc (Varshney 275).

2.4.1.1 Sound Change

It is a term employed to describe the passage or historical transition from a given phoneme or groups of phonemes to another. In other words it may be defined as creation or disappearance of phonemes. A sound change occurs when the pronunciation by a social unit (town, village or nation) of that sound at a time is different from what it was at an earlier time (Varshney 276). Sound change can happen due to various factors let us discuss them in the following sections:

2.4.1.1.1 Causes of Sound Change

There are various theories to explain why sound change takes place. The first theory says that sound change is brought about by anatomical (bodily structural) changes within the population. Others assign sound change to social or historical reasons and discover a link between political instability and linguistic instability. Then there are sub-stratum theories based on the assumption that the absorption of new comers or immigrants by indigenous populations brings about certain changes in sound (Varshney 276). All the reasons mentioned above by the theories do contribute to sound change to a certain degree. But we can’t assign to a single particular theory the sole cause for sound change.

According to the ‘ease theory,’ sound changes are said to occur because of human laziness, indolence, inertia, shirking, easy-goingness, sluggishness etc. The imitation theory attributes origin of phonetic change as any other linguistic change in imitation whether conscious or unconscious of the speech habits of other people. Just as imitation produces change so also does resistance to imitation. Therefore, willingness to imitate and unwillingness to do so has the same result that is change in sound. Lastly the most potent and widespread cause of sound change it is said is the speech interference in the bilingual speaker (Varshney 276). In a multi-cultural nation like India most people are bi-lingual. The following are few broad division of sound changes most of the sound changes can be fitted into the following three categories: 
2.4.1.1.1.1 Unconditioned or Generic Changes 

It is a change that affects every occurrence of a certain sound no matter where about in the word it occurs. For instance old English ‘a:’ changes to ‘o:’ and later to ‘ou’. The word ‘ham’ became ‘hoom’ and later ‘home’. Similarly, the word ‘ban’ became ‘boon’ and later ‘bone.’ Unconditioned or generic changes are rare (Varshney 276). The example of generic sound change here is specific to English language. However, there are many languages in the world that experience generic change in their own way. As mentioned earlier it happens very rarely though.
2.4.1.1.1.2 Conditioned Changes
Conditioned or Combinatory Changes occur only under a fixed set of conditions. Allophones of phonemes are generally restricted to certain environments where they are conditioned by their surroundings. When such allophones undergo change we speak of a conditioned or a combinatory change. For instance in Middle English the first syllable of any three syllable word was shortened so ‘halidaeg’ eventually became ‘holiday.’ Similarly Middle English ‘e’ became ‘a’ before ‘r’ thus ‘stere’ became ‘stare’ and later ‘star’ (Varshney 276-77). Thus, we see how allophones 
 and phonemes 
 changed in English.

2.4.1.1.1.3 Sporadic or Miscellaneous Changes

It is not easy to draw the line between conditioned change and sporadic change since the two merge into one another. So the word ‘sporadic’ here should be treated very loosely to mean a change of phoneme that does not occur elsewhere and also to include morphenemic changes. The most important types of sporadic changes are: Assimilation,
 dissimilation,
 metathesis, 
Epenthesis, Hypology, Vowel mutation and Elision
 (Varshney 277-280).

2.4.1.2 Grammatical and Lexical Change

 Another type of language change is grammatical change. Grammatical and lexical change is the change in grammar and vocabulary. It is often regarded as totally different from sound change. Yet frequently it is motivated by the same driving force that is the need to maintain and simplify the patterns of language in order to lighten the burden on memory (Varshney 280). By grammatical change the members of a grammatical set are increased or reduced in number and the means involved in marking grammatical categories are extended. Since such changes are carried out in accordance with patterns which already exist in the language they are sometimes referred to as analogical. Thus, this process is called analogy (Varshney 280).

Analogy is a process by which morphs, combination of morphs or linguistic patterns are modified or new ones created in accordance with those already present in a language. Analogy is a fundamental feature of human language irrespective of which language we are dealing with. Analogy is most obvious in child language when children form plurals such as ‘mans,’ ‘mouses,’ ‘foots’ after hearing plurals such as ‘cats,’ ‘dogs,’ ‘horses’ or form past tenses such as ‘maked,’ ‘breaked’ after hearing past tense forms such as ‘played,’ ‘called,’ ‘cooked.’ It is because of analogy that many English plurals mostly ending in ‘en’ have gradually been ousted in favour of ‘s’ (Varshney 280-81).

2.4.1.3 Semantic Change

According to referential theory a semantic change will occur whenever a new name becomes attached to a sense or a new sense to a name. The main factors responsible for semantic change are vagueness in meanings, loss of motivation, ambiguous contexts and the structure of the vocabulary (Varshney 284). One of the examples of semantic change is the term ‘persona’ which in the beginning in Roman drama meant ‘mask’ then a ‘character’ indicated by a mask and later a ‘character’ or a ‘role’ in a play. From this developed the meaning representative of a ‘character,’ then a ‘representative’ in general. Thus, the word ‘persona’ has undergone a considerable change, from referring to an ‘article of stage costume’ through designation for concrete human roles to a general designation for man (Varshney 284). Some of the major causes of semantic changes are discussed below: 

2.4.1.3.1 Linguistic Causes

Some semantic changes take place because of the associations which words contract in speech. Sometimes habitual collocations may permanently affect the meaning of the term involved by a process known as ‘contagion,’ the sense of one word may be transferred to another simply because they occur together in many contexts (Varshney 284-285).
2.4.1.3.2 Historical Causes

The processes of conservatism and of innovation too can cause semantic changes. For instance the English word ‘car’ originates from Latin ‘carrus,’ which meant a four wheeled wagon and was repeatedly mentioned in Caesar’s commentaries on the Gallic war. Though the modern cars bear little or no resemblance to the old Celtic wagons the label has not been replaced and the word has remained phonetically almost unaltered. On the other hand the meaning of the word ‘parliament,’ borrowed from old French ‘parlement’ has changed beyond recognition (Varshney 285).
2.4.1.3.3 Environmental Causes

Semantic changes are also caused by environmental changes such as social, cultural, geographical, political, religious, physical and economic. To cite only a few examples in western countries winter is cruel and difficult and can convey such an idea as in Shelly’s “If winter comes, can spring be far behind?” (Varshney 285). But in India winter connotes just the opposite effect. To take another example: In Hindi and Sanskrit the word ‘hans/mranala’ standing for the ‘swan’ can be used for a ‘scholar,’ ‘critic’ etc, but in English it cannot convey the same meaning. Also when people change their inhibitions we find names such as New England, New York, New Guinea. Thus we see the phenomenon of specialization (in the case of first two examples) and generalization (in the case of third example of inhibitions) in the above discussed examples (Varshney 285). Environment in this way plays a huge role in the sesmantic change of a particular language.
2.4.1.3.4  Psychological Causes
It is said semantic changes often take place in the speaker’s mind. A chance, similarity which catches the eye, a humorous association which strikes the mind may produce an image which because of its appropriateness or its expressive quality will pass from individual style into common usage (Varshney 285). For example, ‘clothes-horse,’ ‘horse-fish,’ ‘horse-tail,’ ‘horse-play,’ ‘horse-sense,’ ‘to flog a dead horse,’ ‘to mount the high horse,’ ‘to look a gift horse in the mouth’ etc. have come out of the ‘horse’ because something had a vague resemblance to a horse in shape, situation, or character. Similarly words such as ‘chicken hearted,’ ‘henpecked’ etc, are the results of semantic changes caused by psychological factors. Emotive factors and taboo seem to be the main psychological causes which are strongly emphasized in semantic studies as it affects the most in the context of psychological influence (Varshney 285-86).
2.4.1.3.5 Foreign Influences

 Semantic change is also caused by foreign languages for instance French ‘Parlement’ which originally meant ‘speaking’ later came to denote a ‘judicious court.’ Gradually it acquired its modern sense of ‘legislative assembly’ under the influence of English term ‘parliament,’ (Varshney 286).

2.4.1.3.6 The Need for a New Name
When the need for a new name to denote a new object or idea arises people could do one of the three things: either they form a new word from existing elements, borrow a term from a foreign language or some other source and alter the meaning of an old word. The need to find a new name is thus an extremely important cause of semantic changes. ‘Sputnik,’ ‘rocket,’ ‘missile,’ ‘torpedo,’ ‘satellite’ are just few examples to show how need for new name can drive people to coin new words (Varshney 287).
CHAPTER 3

LOANWORDS AND LANGUAGE CHANGE

The third chapter of the dissertation deals with the theory of ‘Loanwords/borrowing.’ As mentioned in the previous chapters language change is divided into internal and external change. Here, we shall deal only with external change which is borrowing/loanwords. In this effort I have used Edward Sapir’s theory to better explicate the cause of language change through borrowing. In this chapter I attempt to discuss some of the theories as well as the reasons behind use of ‘loanwords.’ This chapter explains the meaning of ‘Loanwords,’ the circumstances that lead a linguistic community to adopt such a practice and how it positively and negatively influences a linguistic community. The second part of the chapter exclusively deals with Edward Sapir’s theory of ‘Loanwords/borrowing.’

3.1 The Concept of ‘Borrowing’/Loan 

Most linguists use the term ‘Borrowing/loan’ interchangeably. In this chapter I too use these terms interchangeably. It is said that of all linguistic elements, ‘meaning’ is probably the least resistant to change. In other words meaning keeps changing over a period of time in a language. There is a popular proverb in Indian villages which says that ‘language changes every six miles’ (Varshney 274). One of the results is that all grammars leak because language is not a static entity. In fact a popular definition of language describes it thus, ‘language is modifiable, extendable and that language changes in time and space’ (Varshney 274).

Living languages or the language that is in use are never stagnant or permanent. They continually change their sounds, their grammar, their vocabulary and their meaning for various reasons. A look at the old inscriptions and manuscripts of Chaucer or Shakespeare shows how many of the English sounds and spellings have changed over the years. For instance, the final ‘e’ in numerous Chaucerian words is no more seen in modern English. The sound ‘j’ which occurs before ‘u’ in words such as tune, duty, use has disappeared in words such as rute, flute etc. ‘k’ sound in Hindi words such as varkha (meaning ‘rain’) has been replaced by changing varkha into varsha. Earlier  roti, dal, atma etc., were not included in an English dictionary as they are today. Hindi once had no terms such as Radio, Television, Train, Signal etc., (Varshney 274). Thus, we see the phenomenon of language change everywhere. It is the reality of language, a characteristic trait of every existing language on the planet.

The above discussed changes in a language are gradual, systematic and minor. They seem so natural that they escape our attention as they occur and remain imperceptible. Over the span of centuries, however, their cumulative effect is noticeable (Varshney 274). The most astonishing aspect about language is not the fact that it changes but that it changes so little as not to disturb its equilibrium or to upset its basic characteristics. Languages change in an orderly and integrated fashion. No sound change happens as an isolated incident. Language constantly self- regulates and re-adjusts itself in an attempt to maintain an equilibrium (Varshney 274 ).

When any part of the structure of a language is changed by importation of features, whether from some other part of the language or from some external source the imported features are said to be borrowed. ‘External borrowings’ could imply those from one dialect to another (dialectical borrowings), those from an earlier stage of the same language (archaisms), and those from other languages (loans). It is very frequent for a language to borrow lexical items from related dialects (regional, social, occupational) for various reasons. Borrowing is a very common linguistic phenomenon. In all probability, no language is completely free of borrowed forms. Languages change through the influence of other languages. Some languages borrow too largely, others only to a limited extent (Varshney 290; Sharma 132-135).

Another aspect of ‘borrowing’ is the Semantic aspect of it. Semantic borrowing is more elusive, and more difficult to trace, for example, the semantic influence of Judeo-Christianity on Greek. The lexical form of angel is derived from Greek ‘aggelos,’ but the concept itself is borrowed from Hebrew. Semantic borrowing is a process virtually impossible to forestall. Usually it occurs in one of the two forms: either meaning of an existing word is changed and the new meaning replaces the old one completely, or the old meaning continues to exist alongside the new meaning. For example of the second type, we can take the word ‘red’ which has become synonymous with socialist and the especially communist since the Russian Revolution. Normally ‘Traumatic’ used to refer to physical wounding or shock but this meaning has been superseded by a ‘disturbing experience affecting the mind.’ In British English ‘snag’ meant a ‘trunk’ or ‘large branch of a tree embedded in the bottom of a river’ until the meaning ‘obstacle’ was borrowed from American English which eventually eclipsed the earlier meaning altogether (Varshney 291; Sharma 132-135). 

Semantic borrowing happens frequently where there are intimate connections between two languages. This happened for instance in the early Christian Church where Hebrew exercised a powerful influence on Greek and later on Greek in turn influenced Latin in a big way. It is now happening in the language of sports which in many countries is saturated with Anglicanism (Varshney 291). Most languages do not have appropriate words for sports related items, thus, English words are used freely and extensively when it comes to sports items and events.
3.2 Edward Sapir’s Theory of Language Change through Borrowing

According to Edward Sapir (1884-1939), one of the foremost American linguists and anthropologists of his time, “Languages, like cultures, are rarely sufficient unto themselves. The necessities of intercourse bring the speakers of one language into direct or indirect contact with those of neighboring or culturally dominant languages” (Sapir 93).  The intercourse between these languages could either be friendly or hostile, it may move on the humdrum plane of business and trade relations or it may consist of a borrowing or interchange of spiritual goods like art, science, religion. It is very difficult to point to a completely isolated language or dialect (Sapir 93).  He says, “Language moves down time in a current of its own making. It has a drift… nothing is perfectly static. Every word, every grammatical element, every locution, every sound and accent is a slowly changing configuration, molded by the invisible and impersonal…” (Sapir 150). Sometimes there are cases of inter-marriages, inter-tribal trade, and general cultural interchanges among primitive tribes. Whatever the degree or nature of contact between neighboring peoples it is generally sufficient to lead to some kind of linguistic inter-influencing (Sapir 93).

Often the influence of language runs heavily in one direction that is one is the model language and other is the borrower. The language of a group that is looked upon as a center of culture is naturally far more likely to exert an appreciable influence on other languages spoken in its vicinity than to be influenced by them. For instance Chinese language has flooded the vocabularies of Korean, Japanese and others for centuries but has received nothing in return. In the Western Europe of medieval and modern times French has exercised a similar though probably a less overwhelming influence. English borrowed an immense number of words from the French of the Norman invaders. But English has exerted practically no influence on French. The simplest kind of influence that one language may exert on another is the “borrowing” of words. When there is cultural borrowing there is always the likelihood that the associated words may be borrowed too. And so the process has continued uninterruptedly down to the present day, each cultural wave bringing to the language a new deposit of ‘loanwords’ (Sapir 93).

 The careful study of such ‘loan-words’ indicates a great deal on the history of culture. One can almost estimate the role which various people have played in the development and spread of cultural ideas by taking note of the extent to which their vocabularies have filtered into those of other people. When we realize that educated Japanese can hardly frame a single literary sentence without the use of Chinese resources we realize how much the dominant language has influenced these languages (Sapir 93). 
  We also see for instance that Burmese and Cambodian bear the imprint of Sanskrit and Pali that came in with Hinduism and Buddhism centuries ago. It is said that there are just five languages in the world that have had an over-whelming significance as carriers of culture. They are classical Chinese, Sanskrit, Arabic, Greek and Latin. In comparison to these even the so called ‘culturally important’ languages as Hebrew and French sink into a secondary position (Sapir 93). The fact is that inter-influence of languages on each other depends very much on how intimate the relations are between one linguistic community and another (Sapir 94).

If we analyze Cambodian and Tibetan reaction to Sanskrit influence we see two different reactions. Cambodians welcomed immense numbers of Sanskrit ‘loan words,’ many of which are in common use even today there was no psychological resistance to them. Classical Tibetan literature was a slavish adaptation of Hindu Buddhist literature and nowhere has Buddhism implanted itself more firmly than in Tibet yet it is strange how only a few Sanskrit words have found their way into the language (Sapir 94). Tibetans were highly resistant to the polysyllabic words of Sanskrit because they could not automatically fall into significant syllables as they should have in order to satisfy the Tibetan feeling for form. Tibetans were therefore driven to translate the great majority of these Sanskrit words into native equivalents. The Tibetan craving for form was satisfied though the literally translated foreign terms must often have done violence to genuine Tibetan idioms. In the case of Tibetans even the proper names of the Sanskrit originals were carefully translated (Sapir 94).

The study of how a language reacts to the presence of foreign words: rejecting them, translating them or freely accepting them may throw much valuable light in its innate formal tendencies. The borrowing of foreign words always entails their phonetic modification. There are sure to be foreign sounds or accentual peculiarities that do not fit the native phonetic habits. They are then so changed as to do as little violence as possible to these habits (Sapir 95). Frequently we have phonetic compromises. For instance an English word (of French origin) as the recently introduced “camouflage,” as now ordinarily pronounced, corresponds to the typical phonetic usage of neither English nor French (Sapir 95).

Sapir brings to our notice as to how important traits of morphology are frequently found distributed among widely differing languages within a large area, so widely differing, indeed, that it is customary to consider them genetically unrelated. However, sometimes we may suspect that the resemblance is due to a mere convergence that a similar morphological feature has grown up independently in unrelated languages. Yet certain morphological distributions are too specific in character to be so lightly dismissed. There must be some historical factor to account for them (Sapir 97).
It should never be forgotten that the concept of a “linguistic stock” is never definitive in an exclusive sense. We can only say with reasonable certainty that such and such languages are descended from a common source but we cannot say that such and such other languages are not genetically related. All we can do is to say that the evidence for relationship is not cumulative enough to make the inference of common origin absolutely necessary. May it not be then that many instances of morphological similarity between divergent languages of a restricted area are merely the last vestiges of that language (Sapir 97).
According to Sapir the theory of “borrowing” seems totally inadequate to explain those fundamental features of structure hidden away in the very core of the linguistic complex. We know that myths, religious ideas, types of social organization, industrial devices, and other features of culture may spread from point to point, gradually making themselves at home in cultures to which they were once an alien.  We also know that words may be diffused no less freely than cultural elements; that sound also may be “borrowed,” and that even morphological elements may be taken over (Sapir 98).

We may go further and recognize that certain languages have in all probability taken on structural features owing to the suggestive influence of neighboring languages. An examination of such cases however, almost invariably reveals the significant fact that they are but superficial additions on the morphological kernel of the language. On the whole therefore, we shall ascribe the major concordances and divergences in linguistic form, phonetic pattern and morphology to the ‘autonomous drift of language,’ not to the complicating effect of single, diffused features that cluster now this way now that (Sapir 98). According to Sapir Language is probably the most self-contained, the most massively resistant of all social phenomena. It is easier to kill it off than to disintegrate its individual form (98).

3.3 Reasons for Borrowing of Words

It is extremely important to understand the conditions under which borrowing of words from one language to another happens. It is said whenever two idiolects come into contact with each other one or both may be modified. The feature which is imitated is called the ‘model’ the idiolect/language in which the model occurs (or the speaker of that idiolect/language) is called the donor and the idiolect or language which acquires something new in the process is the borrowing idiolect/language. This process is called ‘borrowing’ however, this term requires certain caution in usage because that which is borrowed does not have to be paid back and the donor does not make any sacrifice and does not have to be asked for permission. The donor goes on speaking as before and only the borrower’s speech is altered (Hockett 402; Sapir 98; Bloomfield 461-475).

When two languages come in contact with each other the possibility of ‘borrowing’ to happen depends on several factors. If the two idiolects/languages are very similar borrowing is very unlikely because the speakers of these languages are totally unknown to each other. On the other hand if both the idiolects are so divergent that the speakers cannot understand each other borrowing is equally unlikely. Between the two extremes we find the situations in which borrowing is more probable. In practice these situations can be classed roughly into two types. In the first case the possibility is of dialect borrowing and in the second case we can speak of language borrowing (Hockett 402; Bloomfield 461-475).

In the following section we shall discuss some of the important reasons behind borrowing of Words from one language to another.

3.3.1 Due to Necessity and Fashion

The creation of new lexical items is partly because of necessity and partly because of fashion. Necessity arises when a word is lost due to certain linguistic reasons, such as attrition 
 or homonymic clash. 
 Obviously a new one must take its place in such a situation. Similarly, if the meaning of a word is devalued another one must be put in the gap left by the devalued one. And new inventions such as ‘radar,’ ‘laser’ and ‘penicillin’ require new words. But at other times new words arise purely through fashion. New words spring up alongside older words. At first, these new alternatives may be regarded as slang, but in the course of time many of them become increasingly common. The continual infiltration of new lexical items is a normal and healthy trend. It testifies to the essential productivity of language that is the ability to say new things and deal with new situations (Varshney 289; Wikipedia contributors).

Borrowing is never a linguistic necessity, since it is always possible to extend and modify the use of existing lexical items to meet new communication needs. A common cause of lexical borrowing is the need to find words for objects, concepts, and places. It is easier to borrow and existing term from another language than to make one up. This is one of the basic reasons why Bodos as linguistic community has borrowed many from English. The paths of lexical borrowing reflect to a certain extent the paths of cultural influence. For example even ‘Hindi’ has borrowed from English words such as ‘Radio,’ ‘Television,’ ‘Telephone,’ ‘Rail,’ ‘Signal,’ ‘Platform,’ ‘Guard,’ ‘Conductor’ etc. Similarly, the influence of Italian in the field of music and art can be observed in usage of Italian words such as, ‘opera,’ ‘tempo,’ ‘piano,’ ‘sonnet,’ ‘fresco,’ etc. In the context of Arabic loan words A large portion of the words in English pertain to the realm of science examples of which are: ‘zero,’ ‘cpher,’ ‘zenith,’ ‘alchemy,’ ‘algebra,’ ‘nadir,’ ‘alcohol’ etc’ (Varshney 290-91).

3.3.2 Mass Effect 

A single act of borrowing affects in the first instance only the borrowing idiolect/language. This is in itself important for linguistic ontogeny; ‘borrowing’ is presumably the most important mechanism by which a language continues to change during adult life. But if such a single act of borrowing were not followed or accompanied by others it could lead to no measurable results in the later history of the language as a whole (Hockett 403).  So unless number of people living at a particular period of time in history start using those words the ‘loanwords’ fail to make any impact on the linguistic community. And the words disappear gradually. Thus, in order that the loan words survive the test of time they should get popularized and generally accepted by a linguistic Community (Hockett 403). Thus, we see that individual borrowing has practically no impact on the linguistic community unless it goes on to have mass effect on such a community.
3.3.3 The Two Conditions for Borrowing 

The mere contact of idiolects does not guarantee that one will borrow from the other. For borrowing to occur say from B to A, two conditions must be met: firstly, the speaker of A must understand or think he understands the particular utterance in idiolect B which contains the ‘model,’ and secondly, the speaker of A must have some motive overt or covert for borrowing (Hockett 403-404). Unless these two conditions exist in two contact idiolects/languages borrowing cannot take place. Not all languages are impacted through borrowing there are certain interactions of languages which do not result in borrowing as well.

3.3.4 The Prestige Motive

 People emulate those whom they admire in speech patterns as well as in other respects. For instance, European immigrants to the United States introduce any English expressions into their speech partly for other reasons but partly because English is the important language of the country (Hockett 404). Upper and middle class English men in the days after the Norman conquest learned French and used French expressions in their English because French was the language of the new rulers of the country (Hockett 404).

Sometimes the motive is somewhat different, the imitator does not necessarily admire those whom he imitates, but wishes to be identified with them and thus be treated as they are. There is one negative variety of prestige which must be discussed that is of conformity with the majority. Naturally this is more operative under some social conditions than others. Let us consider the example of a child who moves at an early school age from one part of the United States to another changes his type of English in the direction of that of his new age-mates in school and playground. This happens because of the discomforting experience to be a minority. Thus the drive for conformity with age group and social group take precedence (Hockett 403-404). 
The prestige motive is constantly operative in dialect borrowing; it becomes important in language borrowing only under special conditions. When speakers of two different languages live intermingled in a single region, usually one of the languages is that spoken by those in power; this is the upper or dominant language and the other is the lower. Such a state of affairs has most often been brought about by invasion and conquest more rarely by peaceful migration. In the long run one or the other language may disappear but the factors which determine which will survive seem to be so subtle and complex as to escape accurate observation. In the mean time the prestige factor leads to extensive borrowing from the dominant language into the lower (Hockett 405).

French borrowings can be seen in English religious moral and legal vocabulary a large number of French borrowing is there in English, because in England for a very long time French was the prestige language, and the use of French words in English conversation became a common practice, especially after the Norman Conquest of England in 1066. Latin and Greek had great prestige in the world of scholarship during the middle ages. Consequently Latin and Greek have provided English with the rich resource for borrowing (Varshney 291).
Most of the words borrowed from Latin and Greek and learned if listed such words may run to many thousands. Even the names of many scholarly disciplines are borrowed from the classical language for instance terms such as, ‘Sociology,’ ‘Psychology,’ ‘Anthropology,’ ‘Philosophy,’ ‘Philology’ and ‘Biology’ (Varshney 291). There are many words in English which are formed with Latin morpheme ‘ex’ some of them are: exact, exaggerate, exalt, exclude, explain, explicit, explode, explore, export, extend, extinct, extort etc., similarly, ‘ex-husband’ and ‘ex-wife’ are the examples of Latin ‘ex’ prefixed to Germanic forms. Lexical borrowing in English is sometimes of such complexity that a word may be derived simultaneously from two or more different sources. The word typhoon for example is derived possibly from as many as three different sources: Urdu- Toofan (storm), Greek Typhoon, and Cantonese daal fung (big wind) (Varshney 291).
3.3.5The Need-Filling Motive

 The most obvious other motive for borrowing is to fill a gap in the borrowing idiolect/language. Let us imagine a situation of British sailing vessel in China waters in earliest days of the China trade manned by a mixed crew. A Chinese crewman notices a cloud formation on the horizon and in terror cries out his word for the kind of storm that is approaching. After the storm the English speaking members of the crew are too willing to admit that it is unlike anything in their previous experience and needs its own name; they adopt the Chinese word ‘typhoon.’ Thus, new experiences, new objects and practices bring new words into a language. It does not matter whether the new object and practices come to the community by way of what anthropologists call diffusion or the community goes to the new objects and practices by way of migration, the result is the same (Hockett 405).

Among the new things which migrants or conquerors encounter are natural and artificial topographical features and place names are often passed down from the earlier inhabitants of a region to later arrivals. Immigrants to the United States in the last seventy five years have drawn heavily on English for new words partly on the prestige basis and partly for need filling purposes. In exchange however American English has acquired only a sparse scattering of need filling loans from the various languages of the immigrants (Hockett 405-406). 
If a local dialect gains ascendancy for political and economic reasons, then one expects extensive borrowing from that dialect for prestige reasons but forms borrowed into the ascendant dialect have to be understood as the possible case of ‘need-filling’ (Hockett 405-406).
CHAPTER 4
THE HISTORY AND DEVELOPMENT OF BODO LANGUAGE

This chapter of the research deals with the history and development of Bodo language in brief. The first part of the chapter deals with Bodo community in general and the second part of the chapter deals with Bodo language and its struggle for existence and recognition as an official language of Assam as well as India. It also deals with the progress and development of the language over 19th and 20th century.

In the course of its existence the Bodos as a linguistic community has had contact with various linguistic communities which have influenced them linguistically as well as traditionally. Linguistically lots of influence of contact languages such as Hindi, Assamese, Bengali is very evident apart from English. However, the language of focus in this research has been the contact language English. Indeed traditionally and in terms of food habits too the Bodos have been influenced by the mainland India unlike many of the hill tribes of North East Indian states.
4.1 The Bodo Community  

The Bodos are one of the ethnic and linguistic communities and early settlers of Assam in Northeast India. The word ‘Bodo’ denotes both the language as well as the community, whereas Boro is used as one of the surnames of the Bodos (Brahma A 1). The Bodos belong to a larger group of ethnicity called the ‘Bodo-Kachari.’ Racially they belong to Mongoloid stock of the Indo-Mongoloids or Indo-Tibetans. According to Suniti Kumar Chatterji a well known historian the ‘Bodos’ are the offspring’s of Vishnu and Mother-Earth who were also termed as ‘Kiratas’ during the Epic period.  According to Grearson, B.H Hodgson used the word ‘Bodo’ to name the language and the race. According to Rev. Sydney Endle, ‘the origin of the Kachari race is still very largely a matter of conjecture and inference, in the absence of anything entitled to be regarded as authentic history’(Ibid 2). In features and general appearance the ‘Bodos’ have close resemblance to the Mongolian type and this would seem to point to Tibet and China as the original home of the race (Ibid 2).

It is said, that the lack of an authentic written history of the Bodo Language is one of the main drawbacks of the Bodo people of the ancient time. They were mostly concerned with ruling/governing and were least bothered about preserving the language in the written form. This is evident by the fact that most of the historical legendary figures of the greater Bodo community were eminent rulers like Raja Iragdao (the last king of the Bodos whose kingdom was invaded by the East India Company in 1824 through the Doctrine of Lapse; He is also known as Gobinda Chandra in history). The other prominent rulers of the Bodos were Sikhwna Jwhwlao, Swmdwn Jwhwlao, Gambari Sikhla, Birgwsri Sikhla (Brahma A 2; (Lahari )).
Another possible reason for lack of record may be the lack of habit of preserving old books and records among the Bodos. The Bodos traditionally had the habit of destroying all the belongings of a person at the time of his/her funeral ceremony, consequently some of the  important written records that might have existed at some point of time in history too were lost (Brahma A 2; (Lahari )). 

The Bodos are said to be the largest minority (Scheduled tribe) group in Assam and are concentrated in the northern areas of the Brahmaputra river valley. Though they formerly practiced shifting cultivation today most of them are settled farmers. Broadly speaking the Bodos consist of a large number of tribes such as Cutiya, Kachari, Rabha, Garo, Mech, Koch, Dimasa, Galong, Tipera, Moran etc., The Bodos were formerly dominant in Assam until about 1825. The total number of speakers of Bodo languages in India was estimated at about 2.2 million in the late 20th century. The Bodo tribes are not culturally uniform. The social system of some, such as the Garo, is matrilineal, while other tribes are patrilineal. Some Bodo tribes were also influenced by Hindu social and religious concepts in fact, in modern times some of them regard themselves as belonging to Hindu castes (The Editors of Encyclopaedia Britannica; Sarmah 8-9).

The Bodo tribe is divided into clans named after aspects of nature such as heaven, earth, rivers, animals, and plants. When it comes to property rights descent and succession to property are in the male line. The Bodos have a tribal (Animistic
) religion, with an extensive pantheon of village and household gods. The Marriage ceremony among the Bodos used to be usually arranged by the parents and often it would involve the payment of a bride price. There also used to be the practice of having community house for bachelors. The various other features of the Bodo religion link them with the Naga and other hill tribes of Assam because such practices are found to be very similar also among the hill tribes. However the growing influence of Hindu ideas and customs works toward assimilation into the caste society of the Assam plains (The Editors of Encyclopaedia Britannica).
Sometimes, the Bodos are described as a race of the Mongolian people who were inhabitants of a country north of the Himalayas and West of China. This land used to be known as ‘Bod’ and the word ‘Bod’ is supposed to mean a homeland. It is also said that this ancient country had many parts some of them were known as ‘Hor Bod,’ ‘Kur Bod,’ etc. (Brahma K ‘Aspects’ i

4.2 The Bodo Language

It is said that the Bodos are a group of Tibeto-Burman language speaking people residing in parts of North East Indian states as well as in Bangladesh and Nepal. (The Editors of Encyclopaedia Britannica; Sarmah 8-9). According to Robert Shafer’s classification the Bodo language is said to belong to the western branch of the Barish section under Baric division of the Sino-Tibetan family. The linguistic survey of India describes the Bodo as a member of the Bodo sub-section under the Assam-Burma group of the Tibeto-Burman branch of the Sino-Tibetan or Tibeto-Chinese speech family. The standard form of the ‘Bodo’ language may be taken as that of Darrang which had the privilege of being illustrated in Rev. Sydney Engle’s excellent little grammar (Brahma K 12-13; Brahma A 5). 
The ‘Boro’/‘Bodo’ language is spoken primarily by the Bodo people of Northeast India, Nepal and Bengal. At present it is the official language of the Bodoland Territorial Autonomous Districts and associate official language of the state of Assam. It is also one of the twenty two languages listed in the eighth Schedule of the India Constitution. Since 1975 the language has been written using the Devanagari script. It was formerly written using Latin, Bengali and Assamese scripts
. Some scholars suggest that the Bodo language used to have its own (now lost) script known as Deodhai. However, over the years the script lost its popularity and usage for some unknown reasons (“Boro Language (India)”). 

The Bodo language had its ups and downs, the language had to face numerous hurdles to survive and flourish. Since 1913 there were many socio-political awakenings and movements by different Bodo organizations. After a long struggle the language was at last introduced in 1963 as a medium of instruction in the primary schools in Bodo dominated areas. Today, the Bodo language serves as a medium of instruction up to the secondary level and it is an associate official language in the state of Assam. Also Bodo language and literature has been offered as a post graduate course in Guwahati University since 1996. Today there are a large number of Bodo books on poetry, drama, short stories, novels, biography, travelogues, children’s literature, and literary criticism. Though there exists different dialects, the form used around Kokrajhar district is considered standard at present (“Boro Language (India)”).
4.3 The Bodo Script Movement

Since the Bodos don’t have the script of their own there was a time when Bodos had to decide which script to adopt. The Roman script movement, which was launched by the All Bodo Sahitya Sabha in 1974 involved the whole Bodo community all over the state of Assam. The All Bodo Sahitya Sabha suggested the use of roman script. This activity which became political in nature was slowed down by the PTCA
 (Narzary 82).

The Roman script agitation took a very serious turn followed by massive police operations in the Bodo dominated areas resulting in countless miseries of the ordinary people. During this time the prominent leaders of the Bodo Sahitya Sabha and the top PTCA leaders belonging to the Bodo community had to go underground in order to evade arrests and repressive police actions. Many of them in fact were put behind bars for supporting the movement. A reign of terror was unleashed under the then state Home Minister  Shri. Hiteshwar Saikia. Many innocent people lost their lives in unprovoked police firing. Thus, the movement for Udayachal by the PTCA lead to violence and protests resulting in social and political unrest in the region (Ibid 82).

As mentioned earlier it is said that the Bodo and the Dimasa languages used a script called Deodhai that is no longer exists today. The Latin script became one of the first scripts used in modern times to write down the Bodo language. One of the first written Bodo literature was a prayer book published in 1843 and then extensively used by Rev. Sydney Endle beginning 1884 and in 1904. The Roman script was also the script which was used to teach the children at that time (“Boro Language (India)”).
The first use of the Bengali script occurred in 1915 in the form of (Boroni Fisa O Ayen) and the first magazine Bibar (1924-1940). These works were tri-lingual in nature that is, it was written in Bodo, Assamese and Bengali (the script that was used was Bengali). In 1952, the Bodo Sahitya Sabha decided to use the Assamese script exclusively for writing in Bodo language. In 1963 Bodo was introduced in schools as a medium of instruction, in which Assamese script was used. In the 1960s the Bodo language was predominantly written in Assamese script, though the Christian community continued to use Latin script (“Boro Language (India)”).

When the Assamese Language movement in Assam reached its peak in the 1960s the Bodo community felt threatened and retracted their earlier stand and thus decided to not use the Assamese script. After a series of proposals and deliberations by expert committees the Bodo Sahitya Sabha reversed itself and unanimously decided to adopt the Latin script for the language in its 11th annual conference in 1970. The Bodo Sahitya Sabha submitted this demand to the Assam Government in 1971 which was rejected on the grounds that the Latin script was of foreign origin. This instigated a movement for the Latin script which became a part of the movement for a separate state, Udayachal, then led by the Plains Tribe Council of Assam (PTCA). Thus we see the struggle of the Bodos for the linguistic identity and existence of the language (Brahma K 12-13; “Boro Language (India)”).
In defiance of the Assam Government the Bodo Sahitya Sabha went ahead and published Bithorai, a Boro textbook, in April 1974, in Latin script and asked school teachers to follow it. Retaliating against this unilateral decision, the Assam Government withheld grants to schools using the Latin script. This triggered a phase of active movement that was joined by the All Bodo Students Union (ABSU) and the PTCA. This led to a very unfortunate incident in November 1974 where fifteen volunteers of the movement died in a police firing and many sustained injuries. Unable to resolve the issue, the Assam Government referred the matter to the Union Government. The Bodo leaders were advised by the then Prime Minister Indira Gandhi to choose any Indian script other than Latin. In the discussion, the Union Government suggested Devanagari script as the solution to the problem, which the Bodo Sahitya Sabha accepted in the Memorandum of Understanding in April 1975, and adopted it later in the Annual Conference. This ended the Bodo Script Movement (Brahma K 12-13; “Boro Language (India)”).

The writing of Bodo language textbooks for secondary schools in Devanagari script began soon after the 1975 acceptance by the Bodo Sahitya Sabha. The Devanagari script for Bodo was an unexpected development and it was not immediately accepted by the wider Bodo community. The Bodo Sahitya Sabha failed to implement the use of the Devanagari script, and writers continued to use the Assamese, Bengali and Latin scripts. Again in 1982 ABSU included the demand of the Latin script in Bodo schools in its charter of Demands. Following an expert committee report, constituted by Bodo Sahitya Sabha, the Bodoland Autonomous Council adopted a resolution to use Latin script in its territory, which the Assam Government too accepted. Nevertheless, in the discussion with the Bodo Liberation Tigers, the Union Government demanded the implementation of the earlier agreement with the Bodo Sahitya Sabha on the use of the Devanagari script if the Bodo language was to be included in the Eighth Schedule of the Indian Constitution (by 92nd Amendment of the Indian Constitution). Following this, the All Bodo Students Union and the Bodo Sahitya Sabha agreed to use the Devanagari script exclusively, and the matter was finally settled in 2003(Brahma K 12-13; Brahma A 7-8; “Boro Language (India)”).

4.4 The Bodo Phonology

The Bodo language has a total of 30 phonemes, 6 vowels, 16 consonants, and 8 diphthongs with a strong prevalence of the high back unrounded vowel /ɯ/. The Bodo language use tones to distinguish words. There are three different tones used in the language: high, medium and low. The difference between high and low tone is apparent and quite common. Devanagari script is imposed and used to write the Bodo language since 1975 though it cannot represent all the sound segments and supra segmentals of the Bodo language (Brahma A vi).
However at present it looks like the language and the literature written in this language are well settled in this script. Most of the Bodo (second language) learners mispronounce most Bodo words due to the absence of correspondence between a few sounds and the letters they are represented with in Devanagari script of the Bodos. The phonological system of this language is very much influenced by the contact languages and loanwords (Brahma A vi).

4.5 The Bodo Dialects
According to P.C. Bhattacharya theoretically speaking there are not less than four dialects of Bodo language. The first is the North West dialect which is spoken in the northern regions of Goalpara and Kamrup districts. The second is south west dialect which is spoken in south Goalpara, Garo Hills and a few places of south Kamrup. Third is north central Assam dialect spoken in the district of Darrang, Lakimpur and Auranachal Pradesh. And the fourth is the Southern Assam dialect spoken in Nowgong, Dima-Hasao Mikir Hills, Cachar and adjacent areas (Brahma A 5). However, the problem here is that it is very difficult to find out the different varieties of the Bodo language on the basis of the different geographical areas. Because their settlement in the Northeast India have been shifting from one place to another which makes the presence of different varieties of the language scattered in a single area. Therefore, it’s almost impossible to identity the dialects based on the geographical location today (Brahma A 5-6).
It is also said that the Bodo language over the years developed into different dialects of the language. These dialects might have gradually formed different languages and hence the community might have been divided into some communities with different names like Bodo, Garo, Rabha, Deuri, Tiwa, Sonowal, Dimasa, Borok, Reang etc. thus, development in the dialects has given rise to what we know of today as tribes of North East India (Brahma A 2; (Lahari )). 

4.6 The Bodo Literature

The Bodo literature consists of the vast amount of oral literature including folksongs, folktales, ballads and proverbs. The Bodos also has a considerable amount of written and published literature in Assamese and Roman scripts. The published literature comprises of books relating to prayers and songs, poems, stories on the one hand and journals and magazines with different types of prose and verse on the other hand. There are unpublished novels and dramas as well (Brahma K 14).

The few books written on or about the Bodo tribe and language in the 19th and early 20th centuries were: the First Essay On the Kocch, Bodo and Dhimal Tribes (1847) by B.H Hodgson, An Outline of Kachari Grammar (1884) by Rev. Sidney Endle,  A Short Grammar of the Mech or Boro Language (1889) by L.O Skrewsfor, A Collection of Kachari Folk Tales and Rhymes (1895)  by J.D. Anderson, Grammar and Dictionary of Kachari Language (1904) by A Christensen and The Kacharis (1911) by Rev. Sidney Endle (Brahma A 3).

4.7 The Bodo Medium of Education 
In the early 19th century the Bodos still used Assamese and Bengali scripts to write. The Bodos were left with no possibility to decide in which script to write as they were greatly influenced by the larger neighbouring language groups. It was only in the late 19th century and early 20th century that awakening began among the Bodos with regard to the importance of having an independent script and medium of learning. That’s how the Bodo medium schools began in 1963, ever since Bodo language has had its ups and downs till the final settlement of the Devanagri script as the final and official script for writing in Bodo language in 2003 BTC accord (Brahma K 12-13; “Boro Language (India)”).
The PTCA and its leaders made serious effort to set up primary schools, middle schools and higher education institutions. For instance it was Shri Kamleshwar Brahma a prominent PTCA activist who was the pioneer in the honest efforts to establish a college at Serfanguri in Kokrajhar district. He organized meetings in the month of November in 1975 and constituted a committee with Shri Saniram Brahma, Shri Harendranath Barumatary, Shri Thaneshwar Narzary, Shri Sarad Chandra Brahmadutta, Shri Upendranath Brahma, Shri Dukeshwar Basumatary, Shri Manindra Basumatary, Shri Bhabani Prasad Rai, Shri Brijendra Nath Brahma and Kakaleshwar Brahma as members. The college was named Janata College sometime after 1977. These are the ways in which the awakening and development in the field of education took its first steps among the Bodos (Narzary 118-120).

CHAPTER 5

THE INFLUENCE OF ENGLISH LOANWORDS ON CONTEMPORARY BODO LINGUISTIC COMMUNITY

The third chapter of the dissertation discussed the various reasons behind the practice of borrowing words from one linguistic community to another. Most of the reasons presented by Edward Sapir and other linguists as the reason behind the practice of borrowing is also applicable to ‘Bodo’ Linguistic community. 

India was a British colony for a very long time; ever since the East India Company set foot on Indian shores Indians have been in touch with the English language. British ruled India for over 200 years which has led to considerable influence of English on Indian languages. The Bodos too has had their historical contact with the British which have possibly influenced the community in certain way. The Indian history as well as Assam history narrates about many Bodo rulers who fought against the British, which suggests that Bodos too had close contact with the Britishers (Brahma A 2). However, the influence of English language on the Bodo linguistic community seems to arise more dominantly from other sources. For instance the Influence of internet, Mass media and communication has influenced the Bodo community linguistically in a much bigger way. It wouldn’t be wrong to suggest that not only the Bodos but Indians by and large are influenced by the British culture as well as language. Another source of great influence of English vocabulary could be from Missionary Education. Most of the Christian Missionaries established English Medium Schools and Colleges to educate the locals. This in a way has had great impact on the students. 
It is not easy to point out when exactly the Bodos started adopting English words in their conversations. However, the fact is that most Bodos of today use English words in their conversations in native Bodo language. Sometimes Bodo speakers use English words even to describe household tools and furniture. One of the surprising realizations is that Bodos do not seem to have another term for ‘Sun.’ in all probability the word ‘sun’ used by the Bodos is a case of borrowing
 from the English word. However, further etymological research on the topic to throw great light on some of these linguistic issues. 

In the following section of the chapter we shall see the analysis of the English words used by the native speakers of the Bodo language. These interactions and interviews were conducted in the native Bodo language. However, most of them ended up using many English words in their conversations. The words they used are documented in the following section of the chapter.
5.1 Analysis of the use of English words among the Bodos

In his interview (in Bodo language) with a local Bodo journalist of ‘Bodoland Radab’ YouTube (News) Channel on 22nd February 2021 Mr. Biswajit Daimary the former  Rajya Sabha Member of Parliament from Kokrajhar (ST) Constituency and the present speaker of the Assam legislative Assembly used over one hundred and forty five English words in his thirty minutes interaction. The English words he used in this interview were as follows:  

Bodoland, MP, BJP, actually, August, turning point, BPF, Autonomous, council, bill, pass, chief Minister, Doctor, BTC, accord, 2003, January, BTR, third, day, implement, Government, expel, BKWAC, resign, party, November, provision, Rajya Sabha, carrier, minister, file, by-pass, interference, act, cabinet, pass, ordinance, assembly, direct, commissioner, secretary, instruction, cabinet, notification, interim, officer, election, chief executive officer, permanently, establish, without, contest, guarantee, decision, satisfied, agenda, only, MLA, BLT, accord implementation, policy, develop, ration, planning, Assam Government, program, department, normally, school, building, interim, notify, constituency, without, report, first, terms and conditions, free, divide, interfere, definitely, model, act, under, budget, 700 something, central, culture, artist, facility, scheme, planning, Home Minister, Education Minister, Central Government, issue, time, next actively, platform, All India, competition, deputy, speaker, priority, social media, meeting, alliance, test, local party, sentiment, knowledge, nominated, department, sharing, record, 50, 55, regional, group, Assembly election, GSP, candidate, partner, notification, issue (BODOLAND रादाब, 22 Feb. 2021).

On 6th October 2020 Mr. Promod Boro the present Chief Executive Member of the Bodoland Territorial Council used over two hundred and eleven English words in his twenty eight minutes interaction with the ‘Bodoland Radab’ Channel The following were the words he used in his conversation: 

Bodoland, UPPL, group, BTR, BKWAC, BTC, seat, Whatsapp, agenda, BAC, tragedy, 2006, forest dwellers act, ABSU, easiest centre, government, army, police, execution, torture, emotional attachment, emotionally, anytime, autonomous council, ST Hills, tribal act, accord, towards, 27th January, close, officer, parliament, demand, movement, congress, Home Minister, closest, assembly, decision, WPT Minister, proposal, BTC Election, politically, commitment, BTR accord, national, commitment, implement, agenda, major, individual, loss, golden opportunity, chance, central, scope, interest, important, UBPO, set, completely, failure, police, military, torture, jail, day by day, leader, apart, decision, natural decision, parent body, leader, close, important, agenda, permanent, capacity, system, only self benefit, meeting, major decision, social media, MLA, MCLA, NDFB, school, provincialize, forest, power, situation, satisfied, main, role, confuse, contribution, schemes, supply, expect, recently, role, secretary, BTC accord, manage, maser, management, party, powerful, clear, autonomous council, dangerous, forest dwellers act, revolutionary, pure politics, school, college, separate directorate, official, office, officer, survey, right thinking, corona Virus, colour, group, affect, part, article, election, cabinet, resign, pass, postpone, 20th March, first case, April, march, position, team, CM, team, election commission, delay, DC, rally, awkward position, normal, dharna, rally, job, VCDC, high level, worker, party, candidate, engage, activity, best, motivate, situation, government, position, cabinet, mislead, best, activity, district, block, democratic country, responsibility, process, continue, governor, rule, constitution, normalcy (BODOLAND रादाब, 6 Oct. 2020).                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     

The former Chief Executive Member of Bodoland Territorial Council and a well known Bodo politician Mr. Hagrama Mohilary used over two hundred and forty nine English words in his thirty seven minutes interview on 26th February 2020 with the ‘Engkhong Television’ Channel. The following were the English words he used in his interview: 

Bodoland, television, forest, party, group, college, life, BTC, scope, agreement, Bodo accord, BPF, LP School, Higher Secondary, matric, pass, college, government college, second year, engineering college, class seven, 1986, 1983, ABSU conference, president, secretary, Movement, separate state, conference, school, pass, LP School, admission, 12, B. Sc, class XII, second, student, I. Card, television, talent, science, graduation, acceptable, next, year, mass movement, pressure group, police, army, protection, Indian government, Assam government, protection, March, 1987,1993, 25, experience, time pass, jail, first Bodo accord, surrender, volunteer force, fail, witness, line, BLT, pressure group, military, protection, leadership, experience, problem, first, crisis, meaningless, ceasefire, statement, ceasefire, under, war, solution, 2003, separate state, present, step by step, direct, February, Khasi Hills, Jaintia Hills, Garo Hills, 6th Schedule, model, amendment, legislative power, executive, department, electricity, communication, telephone, developments, department, political, accept, at least, election, congress, business, central, ruling, opposition, activity, alliance, political party, AJP, office, comparatively, argument, ruling, state assembly election, factor, candidate, role, already, January, NDFB, witness, separate state, issue, develop, development, surrender, 100 percent, MLA, MP, lecture, ABSU president, UPPL, direct, sentiment, historic, Prime Minister, peace, automatic, present, infrastructure, industry, student, MCLA, average, UPSC exam, line area, industry, tourism, comparatively, university, campus, BTAD, implement, achievement, conference, schedule, medical college, cancer hospital, understand, NIT, proposal, at least, communication line, success, ST, progress, plain side, tribal, status, hills, media, preparation, accuse, declare, alliance, seat, undisputed, private, original, request, opposition, claim, CBI, case, politics, general, OBC, rights, enjoy, equal right, business, concept, politician, family, political carrier, governmental (Bodoland Engkhong Television, 26 Feb. 2020).
Mr. Ranjit Basumatary (formerly known as B.R. Ferenga a strong NDFB leader) and the present Executive Member (EM) of Bodoland Territorial Council (BTC) used about fifty one English words in his nine minutes interaction with a popular Bodo YouTube channel (Bodoland Mission Swdwb Channel) on 24th April 2020. The following were the words he used in the interview: 
UPPL, candidate, opposite, party, question, national, democratic, promote, Bodoland, safety, country, already, question, 14 no., ST, native place, response, COVID 19, September, January, angle, democratic, non-democratically, public, first time, MCLA, opposite, response, accord, okay, election, important, BTR agreement, Political, candidate, back, response, support, country, chance, important, support, guarantee, Sir, election, video.  (Bodoland Mission सोदोब, 24 Apr. 2020).
On 4th March 2021 local Bodo news anchor of ‘Bodoland Engkhong Television’ channel used over fifty nine English words in ten minutes of his Bodo news presentation. The following were the English words he used: 

Bodoland, BJP, election committee, doctor, petrol, diesel, congress, covid19, lockdown, boxing, AJP, UPPL, MP, March, election, mail, sharing, AIUDF, report, litre, duty, excise duty, model code of conduct, petrol pump, poster, congress, party, ministry of job, sale, complex, lakh, short circuit, bed, national, council, health secretary, wood, CRPF, police, operation, professional boxer, oriental, super model week championship, boxer, colour. (BODOLAND ENGKHONG TELEVISION, 4 Mar. 2021).
The present Deputy Chief Executive Member of Bodoland Territorial Council (BTC) Mr. Gobinda Basumatary used about two hundred and eighty two English words in his twenty four minutes interaction with Mr. Prakash Narzary a local journalist in ‘Bodoland Mission Swdwb Channel’ on 1st February 2020.  The following were the English words he used: 

BTR, confuse, video, Sir, question, channel, Bodoland Mission, non, Facebook, Whatsapp, yotube, apart, like, comments, number, collection, Bodoland state, Liberation, Tiger, Force, direct, district, 2014-15, extra, 50/50, Territorial region, agreement, area and power of BTC, memorandum, settlement, NDFRB, UPPL, commission, extension, exclusive of BTC, extension, area, originally, demanded by the movement group, organization, originally demanded area, union, continuous area, tribal villages, private areas, inclusion, committee, report, study, report, include, within 6 months, state government, central government, decision, result, doubt, acceptable, map, list, boundary, area, leader, we agreed, district, state, proposal, sub division, headquarter, implement, liberation, innocent, surrender, start, within, positive, proposal, survey, estimate, unless, news, power, inner line, act, automatically, possibility, impossible, border, gate, constituency, forty, sixty, upgrade, inclusive, March, election, election commission, final, time, April, declare, February, last week, the existing, forty constituency, re-organize, report, final, demand, strategic, list, area, already submit, whole, specific, seven, Prime Minister of India, seriously, specially, public meeting, army, strong, under, imaginary, practical, baseless, impractical, democratic process, arms, police raid, survive, arms free, positive, founder of NDFB, comment, what is truth try to find out, sixty, terrorist, criminal, recording, stop, significant, sign, legally, process, court, pressure, innocent, declare, guilty, convicted, terms of, period, totally release, guarantee, life imprison, twenty years, fourteen years, three years, legally, appeal, public, politician, what is fact, totally, total, guarantee, Bodo autonomous council, 2003, record, ABSU, pass out, movement, strong, government of India, discussion, last year, progress, discussion, properly, last, actual reality, media, Bodoland demand, vote, leadership, process, control, fraction, ok, last, so, sorry, only for BTR, job, scope, Bodoland Welfare council, 6th schedule, non-tribal, business, tribal, restriction, suffer, confused, final list, submit, already, final, meeting, busy, Sir thank you so much (Bodoland Mission सोदोब, 1 Feb. 2020).
Sibi Rani Brahma from ‘SB Bodo news’ used about seventy six English words while presenting a ‘Bodo news’ programme on 19/03/2021. The following were the English words she used:
Video, BPF, UPPL, nomination, March, additional SP, Police, Pistol, congress, gypsy, bike, wrestling, state level sub-junior women and men wrestling, final, case, common wealth games, medal, subscribe, bell icon, notification, MLA, tourism, PNRD, transport, department, vote, district, headquarter, BTR, BJP, GSP, MCLA, voter card, phone, computer, download, election commission of India, January, National voter, electronic, electoral, photo, identity card, programme, print out, digital, description, link, voter helpline mobile app, journalists, association, rotary club, sanitary pad, channel (SB Bodo News, 19 Mar. 2021).

Mr. Lingsar Basumatary a popular Bodo artist (Actor) in an interview with ‘AB news’ on 11th May 2020 used over one hundred and twenty three English words in a sixteen minute interview. The following were the English words he used in his interaction:

AB News, welcome, actor, interview, life, 2014, first movie, act, start, eleven, film, talented, career, album, video album, comments, states, tribe, reaction, country, upgrade, acting, direct, approach, martial arts, special, dance, movies, first time, programme, just enjoy, photo, nervous, first interview, actually, award, function, question, prepare, commonly, actress, relation, video, viral, girlfriend, rumour, production, RB production, highlight, technical, Bodo film industry, favourite, respect, talent, production house, time, India, highest number of likes, second, Tikok, Youtube, overtake, most, like, artists, problem, deduct, lockdown, at least, maximum, steps, hundred, mobile, app, active, healthy, family, time, spent, T.V, enjoy, festival, party, waste, New year, fans, chance, support, rest, favourite, colour, yellow, similar, favourite dish, main, taste, qualities, relation, negative, experience, dreams, future, ready, prepare, mention, best (AB News, 11 May 2020). 

Mr. Dhwrwm Khungur Swargiary (Mr. Global) a Bodo model and actor too used about two hundred and seventy English words in 30 minute interview with ‘Meet the Bodos’ channel on 28th September 2020. The following were the English words he used:

Public, figure, represent, proud, please, welcome, channel, public, district, schooling, high school, class, science, H.S, dropped, coaching, cracked, architecture course, totally, construction, modeling, future, plan, graduation, extra, guitar, professional, hobby, perfect, specific, gym, start, without trainer, Mr. North East, 2016, 2017, Mr. Indian, competition, audition, selection, Mr. Global, starting, modeling, acting, public, support, categories, part, winner, depend, Miss. World, Miss. Universe, male pageant, step by step, journey, advised, suggestion, campus, workout, improve, no doubt, proper line, beneficial, profession, maintain, health, luckily, end, semester, May, June, approximately, last week, black, T-Shirt, blue jeans, dress, oversized, mummy, even, motivation, family, support, already, discuss, modeling line, ramp model, show, events, designer, showcase, physic, work, stay, group, communicate, Mr. Popular, Mr. Loving, Mr. Smile, confusion, modeler, Models, international, male models, self motivate, improve, starting, just, shape, posing, mention, 2017, tribal, beard, confidence, local, uncomfortable, enjoy, experience, talent round, ramp walk, well groomed, stylish, puzzle, questions, solve, tasks, passed, medium, school, readymade, finish, next, best, dance, last, distance, achievement, bouquet, chocolate, funny, cash, prize, hostel, party, 50%,coupon, state level, inter-college, Bodoland, respect, expectation, automatically, mental, stability, expression, communication, skills, learning, academic year, achievement, journey, international level, border, channel, interested, doubt, contact, free, guide, story, kurta, basic, normal, problem finally, theme based, effort, modeling career, construction, busy, profession, interest, pause, film industry, first music video, production, independent, financial, director, choreographer, experience, already, concept, Scooty, public, story line, sudden plan, expression, cut, action, timing, practice, retake, cinematography, Bollywood, actor, skills, industry, grow, production house, output, artists, stage, youth educational qualification, must, print, categories, study, lifetime, health, by chance, rejection, knowledge, position, last, support, corona situation, safe, busy (Meet The Bodos, 28 Sept. 2020).
In the Baksa district of Assam a Bodo journalist was covering a news item wherein he was showing the pathetic plight of the people due to a broken bridge. In his five minute interaction with two villagers they used thirteen English words. The following were the English words used by them: 
College, Student, Business, Media, Chief, Sir, budget, repairing, estimate, JCB, pillar, UPPL, BPF (“मोनाबिलिनि BODOLAND रादाब ”).

A villager of Kachugaon village under Kokrajhar district of Assam had a four minute interaction with a media person wherein, he was describing about the dilapidated bamboo bridge connecting his village with other villages and requesting the government for a new one. He used eighteen English words. The words he used in his interaction with the media person were as follows: 
Road, forest department, BTC, boulder, protect, machine, Janata college, high school, ME School, LP School, BTR, government, RCC (“कचुगाव ओनसोलनि थागिबि राज्यो-राजाफोरा गङिया दैसानि सायाव दालां गैयैनि जाहोनाव गोबां जेंनायाव।”).

A local journalist was covering the victims of the floods and soil erosion at Koila Moila Sisubari area on 22nd August 2021. In his seven minute interaction with a local political leader as well as a villager the following English words (forty three) were used by them:

August, population, buy, BTR, Chief, solution, founder, president, Sir, EM, Agenda, Sir, department, government, party, permanent, area, population, ninety eight, life, family, media, through, relief, highlight, chairman, NDRF, UPPL, Minister, solution, individual, private, 3 bags, date, central, 40 kgs, 110 kgs, 30 kgs (“सिलिंखार जानांनाय सुबुंनि दुखु-खैफोदनि समाव मदद होफैदों बिना गयारीआ ”).

The phenomenon of use of English words does not happen only in day to day conversations but it is also found in some contemporary Bodo songs and films. For instance in the recent popular Bodo film ‘Jwlwi the Seed’ directed by Rajni Basumatary the following English words (forty three English words in one hour and thirty minute film) were used:

Phone, six, balance, article, cake, dead body, postmortem, school, Matric, distinction, education, court, date, case, motorcycle, result, research, computer course, commission, bazaar, rehearsal, college, function, underground, result, music, practice, audience, band, graduation, help, rail, admission, date, reservation, MLA, situation, gas, ideology, sacrifice, video shoot ( “JWLWI - THE SEED | FULL MOVIE | Rajni | Shimang | Kanyakorn | Pansy | Jeffrey | Queen | Romilaswari”). 

5.2 Consequences of the use of Loanwords/Borrowing

Analysis and close observation of the above mentioned interviews, discussions and news presentations in native Bodo language reveal how Bodo speakers of today have become dependent on English loanwords in expressing themselves. There could be both positive as well as negative consequences to this practice. But the fact is, like most other languages of the world Bodos of today have become partially dependent on English words. Mostly the native speakers of the language use the borrowed English words due to convenience as well as due to absence of certain terms in the native language. The Bodos have no choice but to use English words to talk about electronic gadgets, new scientific discoveries, newly invented machinery etc., 
On the one hand the practice of borrowing makes a linguistic community more global and understandable to the second language learners. However, on the other hand it could lead to loss of some of the already existing vocabulary within the language; in other words the linguistic community could become lexically poor over the years if borrowing is practiced excessively.

CHAPTER 6

CONCLUSION 

The fact that language changes is a universal fact; it can neither be disputed nor denied by anyone (Varshney 290; Sharma 132-135). In the history there have been several attempts to preserve a language in its purest form. For instance Latin existed as a living language, more or less unchanged and corruption free for over 200 years. (Lyons 180). But these efforts failed with the passage of time. The efforts of various organizations and students unions (in the recent times) have not been successful in preventing language change because it is a universal and undeniable linguistic process of every language (Ibid 179). Every linguistic community desires to preserve one’s native language in its pristine form but unfortunately language being dynamic in nature continues to change gradually (Ibid).  

As discussed earlier it is said that ‘no language in the world has ever been able to totally resist the influence by another language’ because it appears that change itself is one of the characteristics of a Language. Thus, the phenomenon of language change has been, is being and will be observed in the future. The Bodos too have experienced this phenomenon over time as a linguistic group. The sound system as well as the vocabulary of Bodo language is very much influenced by the contact languages and loanwords from languages like, Bengali, Assamese, Sanskrit and Hindi (Brahma A vi). One of the languages that have influenced the Bodos is also English. English words seem to have rather large influence on the native speakers of Bodo language today.
The contemporary Bodo linguistic community is found to use numerous English loan words for communication. Today this phenomenon has become all the more visible in the world of mass media. It has been a huge struggle for the Bodos to survive and flourish as a linguistic community being cultural minority in the state of Assam. The Bodo script movement, the struggle for recognition of the Bodo language in the state of Assam as a recognized language had become a huge movement in the later half of the 20th century (Narzary 82). The struggle in choosing a script was hugely influenced by the political upheavals of the time. The Bodos shifted from Latin to Bengali to Assamese and at last to Devanagri script (Ibid 82).
The research attempts to awaken awareness on the usage of English words among the native speakers of Bodo language. Though there does not seem to be any significant structural change to the language due to this practice until now, it is difficult to assume if it will do so in the near future. The truth is extensive borrowing of foreign words and vocabulary does aide language change. But so far in the case of the Bodo language there hasn’t been such a drastic change in language form but future remains uncertain. ‘Borrowing’ has played a key role in the penetration of English words in the Bodo linguistic community.


A close observation and analysis of the interviews of the prominent Bodo politicians, Artists, Journalists and common men shows how most of them use English words today while conversing in the native Bodo language. It has also been noticed that even the News anchors of Bodo news channels feel helpless but to use English words to describe and narrate news items. 

As mentioned in the earlier chapter, the former Rajya Sabha Member of Parliament from Kokrajhar (ST) Constituency Mr. Biswajit Daimary and the present speaker of the Assam legislative Assembly used over one hundred and forty five English words in his thirty minutes interaction with a local Bodo journalist (of Bodoland Radab Channel) on 22nd February 2021 (BODOLAND रादाब, 22 Feb. 2021). Mr. Promod Boro also used over two hundred and eleven English words in his twenty eight minutes interview with the ‘Bodoland Radab’ (News) Channel on 6th October 2020. (BODOLAND रादाब, 6 Oct. 2020). Similarly Mr. Hagrama Mohilary the former Chief Executive Member of Bodoland Territorial Council (BTC) used over two hundred and forty nine English words in his thirty seven minutes interview on 26th February 2020 with Engkhong Television Channel (Bodoland Engkhong Television, 26 Feb. 2020).
Thus, Bodo politicians, journalists, artists, as well as common villagers have been found to use number of English words in their conversations and public speeches these days. The samples collected for analysis looked at the language used by people of all classes and education levels. They also varied from different strata of the society. However, there is some commonality in the fact that Bodos of all walks of life and all strata of society do use English words while conversing verbally.
The possible reasons for the use of English words among the native speakers of the Bodo language could be as follows:
It is said that Language changes according to the needs of the society (Varshney 5-6), in the case of Bodo language too most people today feel the need to use some English words due to the needs and demands of the time. It could be due to English education, influence of mass media or just because they feel at ease using those English words.  

Darwin and others seem to suggest that theory of natural selection too applies in the case of language change. For him Language changes from generation to generation as a consequence of natural selection
. This theory suggests that languages with certain new properties are fitter for our communicative needs, better, and therefore more likely to flourish (Lightfoot 227). Probably this could be one of the reasons among the Bodos in the use of English loan words too. For instance words like ‘problem’ ‘easy’ etc. are frequently used these days, though some of these terms have already existing Bodo words.
Another reason for language change or use of loan words is that Language has a tendency to change from complexity towards simplicity, from length towards precision, from difficulty towards ease and from disorder towards order (Varshney 275). There are certain Bodo words which are lengthy, complex and difficult to pronounce which have been substituted for the easier and simpler English words.

Need for new expressions because of new inventions, discoveries, developments, and need to find words for new objects, concepts and places too cause language change (Ibid 275). In the context of the Bodo linguistic community too this is applicable. The Bodo linguistic community lacks proper terms to describe new invention, discoveries, developments and concepts. Due to which the community borrows already existing English words and apply it to daily usage. Some of the examples could be ‘Phone,’ ‘T.V,’ ‘Computer,’ ‘laptop’ etc.

It is said that languages that engages in business and trade relations too influence each other to a great extent (Sapir 93). In the case of Bodo language there might not have been trade or business relation with the British. But the fact is Bodos lived under the British rule for a long time which was the point of contact between the two languages. Later English medium schools and the Missionary activities must have played important role in adaptation of English words.

It is said that creation of new lexical items/words happens partly because of necessity and partly because of fashion. For instance terms for new inventions require new names to describe them (Varshney 289).  Here Bodos have become heavily dependent on English loan words to bridge the gap.
One of the obvious reasons for borrowing is to fill the gap in the borrowing languages; the gaps arise due to the lack of those words in the language itself (Hockett 405). This is one of the main reasons for the use of English loan words among Bodos too. Often Bodos find themselves short of certain words to accurately describe experiences, new objects and new practices and in the process end up using borrowed terms to fill the gap.

Sometimes people imitate a culturally and linguistically dominant group so as to be identified with them and be treated as they are. This practice too brings about language influence. The feeling of need for conformity with the more influential group affects the language of the imitator. This was one of the probable reasons for use of Assamese and Bengali scripts as well as language among the Bodos. But it doesn’t seem very applicable in the context of borrowing English words. No doubt in the past many Bodos even changed their surnames so as to identify themselves with the larger and more influential group so that they could avoid discomforting experience of being the minority (Hockett 404).
Most often the influence of language runs heavily in one direction that is one is the model language and other is the borrower. The language of a group that is looked upon as a center of culture is naturally far more likely to exert an appreciable influence on other languages spoken in its vicinity than to be influenced by them (Sapir 93). In other words dominant language influences the other smaller languages. In the case of Bodo language too, the influence is of course only in one direction as Bodo language is the borrower and English is the model language here. The English language or culture is looked upon as a centre.

Sometimes cultural influence gives rise to loan words because when culture is borrowed so too is part of that particular language (Sapir 93). However, in the context of Bodo language and culture there doesn’t seem to be cultural borrowing but linguistic influence. 

The borrowing of foreign words invariably entail certain phonetic modifications when used by the borrower that’s how certain phonetic compromises are made to those borrowed words (Sapir 95). In the case of Bodo linguistic community it is very evident that there is phonetic modification of the English loan words. Some of the commonly used loan words have been so modified that it’s even difficult to be identified as one originating from English. 

Actually the phenomenon of continual infiltration of new lexical items or words is a normal and healthy linguistic practice. It shows how productive a language is and how it is able deal with new situations (Varshney 289). Thus, infiltration of new words in a particular linguistic community need not be taken as something negative in any way because that’s the way a language adjusts itself to the changing times and circumstances for its survival. And it seems to be very applicable in the case of the Bodos using English words.
A single act of borrowing affects the language only temporarily. But if it is accompanied by others it leads to language change. If people do not use the borrowed words habitually for a long period of time it disappears gradually (Hockett 403). In the case of the Bodo linguistic community it is difficult to assume the future at the moment whether the popularly used English words of today will gradually become part of the language or it will gradually go out of popular usage. However, the fact is that many English words have found regular and wide usage among the native speakers of the Bodo language especially in the colloquial context.

Thus we can conclude that there are various motives and needs which have influenced the Bodo linguistic community to adopt English loan words. This practice need not be look at something negative because it is a common practice among most languages of the world. In fact it is unavoidable for a linguistic community to not borrow words from another. Most of the popular languages of the world have the history of borrowing. English language itself is one of the best examples of how language grows and develops through borrowing of new lexical items from other languages. Therefore, rather than looking at this phenomenon as something negative it should be taken as a common linguistic practice. 

The research findings of the dissertation points to huge scope for further research in the area. For instance, the dissertation didn’t delve into quantitative research of the English loanwords in the Bodo linguistic community. Apart from the influence of English words the influence of other languages such as Assamese, Bengali, Hindi, Sanskrit etc. could be researched. There are also other areas like Influence of English language on the contemporary films, songs and modern writings of North East India. These are just a few areas but there could be much more that can be researched in this area. 
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� In the case of modern languages like English and French it is very evident that they have experienced phonetic as well as phonological changes (Lyons 180). 


� Edward Sapir was born on 26 January 1884 in a place called Lauenburg, Pomerania in Germany. However, later on Lauenburg became part of Poland and today the area is known by the name Lębork. He died on 4th February 1939 in New Haven, Connecticut, U.S.A. He was most widely known for his contributions to the study of North American Indian languages. He founded ‘Ethnolinguistics,’ which studies the relationship between culture and language; he was also a principal developer of the American (descriptive) school of structural linguistics (“Edward Sapir | Biography, Linguistics, & Facts”).


� Charles Darwin was born on 12th February 1809 in Shrewsbury, Shropshire, England and died on 19th April 1882 in Downe, Kent, English. He was a naturalist whose scientific theory of evolution by natural selection became the foundation of modern evolutionary studies. Darwin at first shocked the religious Victorian society by suggesting that animals and humans shared a common ancestry. However, his non-religious biology appealed to the rising class of professional scientists and by the time of his death evolutionary imagery had spread through all of science, literature, and politics. He formulated his bold theory between 1837 to 39 after returning from a voyage around the world aboard HMS Beagle. However, it was not until two decades later that he finally gave it full public expression in  his famous work “On the Origin of Species” (1859); a book that has deeply influenced modern Western society and thought (Desmond).


� When we talk about historical reasons it would mean studying the possibility of influence of other neighbouring languages on the Bodo language. In the context of Assam it appears that Bodo language too has had influence on other languages. However, the Bodo language of today has had the experience of being influenced by other languages. The struggle of the Bodos in order to choose a script as well as recognition of the language in India shows how the language has had influence of other languages. 


� Allophones refers to any of the various phonetic realizations of a phoneme in a language, which do not contribute to distinctions of meaning. For example, in English an aspirated p (as in pin) and unaspirated p (as in spin) are allophones of the phoneme /p/.


� Phonemes refer to any of the perceptually distinct units of sound in a specified language that distinguish one word from another, for example p, b, d, and t in the English words pad, pat, bad, and bat.


� Assimilation is a sound change in which some phonemes (typically consonants or vowels) change to become more similar to other nearby sounds.


� Dissimilation refers to the process by which one sound becomes different from a neighbouring sound. For example, the word “pilgrim” (French pèlerin) derives ultimately from the Latin peregrinus; the l sound results from dissimilation of the first r under the influence of the second r (Hamp).


� Metathesis refers to a change of place or condition: such as. a: transposition of two phonemes in a word (as in the development of crud from curd or the pronunciation \ˈpər-tē\ for pretty).


� In linguistics, an elision or deletion is broadly defined as the omission of one or more sounds (such as a vowel, a consonant, or a whole syllable) in a word or phrase. However, it is also used to refer more narrowly to cases where two words are run together by the omission of a final sound (Hamp).





� Language attrition is the process of losing a native or first language. This process is generally caused by both isolation from speakers of the first language (L1) and the acquisition and use of a second language (L2), which interferes with the correct production and comprehension of the first.


� When there is ambiguity between homonyms (whether non-deliberate or contrived, as in riddles and puns), a homonymic clash or conflict is said to have occurred.


� Animism attributes a living soul to plants, inanimate objects, and natural phenomena; it believes in a supernatural power that organizes and animates the material universe.


� The Assam Official Language Act was passed in 1960, recognizing Assamese as an official language in Assam. Thus, the use of Bengali in Assam as the language of the courts was resented by the Assamese people. 


� PTCA stands for ‘The Plain Tribals Council of Assam.’It was a political party in the Indian state of Assam. In 1966, the PTCA launched a militant agitation for a separate tribal state called 'Udayachal' under the leadership of Samar Brahma Chowdhury and Charan Narzary, President and General Secretary of PTCA respectively.


� There dosen’t seem to be another word for ‘Sun’ in Bodo language. It’s not seen in the literature as well. Thus, in all probability it was borrowed from English at some point of time in the past.


� The application of the theory of natural selection could be understood in simple words as ‘fitter and better language survives and the languages that are not fit enough vanish from usage.’
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